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У статті подано характеристику лексико-семантичної групи німецьких портретних
дієслів, які містять у своїй семантичній структурі інтегрований семантичний компонент
“зовнішність людини” та проаналізовано найбільш частотні шляхи його контекстуальної
реалізації. Розгляд портретних дієслів здійснено в межах  словосполучень з тенденцією
до ідіоматизації та речень з ПД як мінімального актуалізуючого контексту.
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портрет, акціональні дієслова, словосполучення з тенденцією до ідіоматизації, типи контексту,
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В статье дана характеристика лексико-семантической группы немецких портретных
глаголов, содержащих в смысловой структуре интегрированный семантический компонент
“внешность человека”, и проанализированы наиболее распространенные способы
их контекстуальной реализации. Анализ немецких портретных глаголов осуществляется
на материале словосочетаний, которые имеют тенденцию к идиоматизации, и предложений
с ПГ, которые выступают их  минимальным актуализирующим контекстом.

Ключевые слова: портретные глаголы, интегрированный семантический
компонент, динамический портрет, акциональные глаголы, словосочетания с тенденцией
к идиоматизации, типы контекста, качественная характеризация человека.

The article is concerned with the problem of form functions from the German portrait
verbs. They are included an integrated semantic component “Appearance”, and are organized
in lexica-semantic groups. The lexica-semantic groups with German portrait verbs have
the phraseological trend and reflect in the organization of the discurs.

Key words: portrait verbs, implicitly semantics, dynamic indication lexica-semantic
group, integral semantic component “Appearance”, semantic of portrait verbs. 

Предметом розгляду в цій статті були обрані парадигматичний та синтагматичний аспекти
семантики дієслів з імплікованою семою якісної ознаки, які здатні характеризувати зовнішність
людини та особливості контекстуальної реалізації зазначеної семантики. Актуальність такого
аналізу полягає в тому, що, незважаючи на існуючи роботи, присвячені вивченню імплікованої
семантики, наприклад, [1, с. 289–332], специфіка контекстуальної реалізації таких лексичних
одиниць мови вивчена недостатньо. Виходячи із цього, метою нашого дослідження виступає
всебічний аналіз механізму контекстуальної реалізації інтегрованого семантичного компонента
[ІСК] “зовнішність людини” в смисловій структурі німецьких портретних дієслів (ПД),
здійснюваний на матеріалі словосполучень, що мають тенденцію до ідіоматизації, та речень
з ПД, які виступають для вказаних дієслів мінімальним актуалізуючим контекстом. Дослідження
контекстуальної репрезентації ІСК “портрет” є перспективним, враховуючи, що під ІСК
“портрет” ми розуміємо не тільки зображення статичного портрета – (опис анатомічних деталей,
рис обличчя, особливостей фігури, одягу), але й значною мірою портрета динамічного, оскільки
останній складається, на нашу думку, з: 

1) характеристики суб’єктного пересування в просторі (lahmen, watscheln, hinken, hopsen
taumeln);

2) характеристики особливостей мовлення (lispeln, schwatzen);
3) характеристики фізіологічних виявів людини: дихання, зір, приймання їжі (pusten,

schnaufen; starren, glotzen; schlürfen, schmatzen);
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4) характеристики зовнішнього вияву емоційного / фізичного стану людини (lächeln, geifern,
erröten, erblassen);

5) надання людині певної зовнішньої ознаки (schminken, wellen, pudern, blondieren).
В основу відбору досліджуваних дієслівних лексем покладено умову – тотожність первинного

номінативного компонента її значення одній із змістових формул: irgendwie gehen; irgendwie
atmen, sehen, essen; irgendwie sprechen; sich irgendwie benehmen dank dem Gefühlszustand; sich
irgendwelches Merkmal aneignen. Семантичні критерії лежать і в основі розподілу ПД на умовно
статичні та умовно динамічні, тобто ПД стану та ПД дії. Під умовно статичним компонентом
семантики досліджуваних дієслів ми розуміємо стан, що характеризує об’єктивну ознаку, постійно
властиву людині, яку ми розглядаємо поза часовими межами: schielen, lahmen, hinken, humpeln.
Динамічний аспект ПД зумовлений модально-часовою характеристикою процесуальної ознаки
та виражений двома змістовими формулами: початок змінення ознаки / перехід в інший стан
і закінчення розвитку / зміна ознаки, наприклад: angrauen, erblühen (метаф.), aufstrahlen
(метаф.); ergrauen, abblühen, abstahlen (метаф.).

Диференційну роль відіграє не тільки інваріантне значення досліджуваних ПД, але й напрямок
їх семантики у сферу суб’єкта або об’єкта [10, с. 64]. Серед односпрямованих ПД виділяємо
суб’єктні та об’єктні дієслова, у складі двоспрямованих – суб’єктно-об’єктні ПД. У повному
обсязі ця семантико-ономасіологічна ситуація має вигляд:

І. Суб’єктні дієслова:
1. ПД поведінки: а) ПД мови; б) ПД емоційного стану; в) ПД фізіологічних виявів людини;
2. ПД суб’єктного пересування.
ІІ. Об’єктні дієслова: ПД каузації зовнішньої ознаки.
ІІІ. Суб’єктно-об’єктні дієслова: 1) ПД каузації зовнішньої ознаки (зворотні ПД); 2) ПД

суб’єктного пересування (зворотні ПД); 3) ПД фізичного стану (інхоативи).
Виходячи з денотативної семантики ПД та їх суб’єктно-об’єктної спрямованості, можливе

їх об’єднання у три більш загальні групи: ПД поведінки, ПД каузації зовнішньої ознаки
та суб’єктивні ПД (людина – носій процесуальної якісної ознаки).

Найбільш численними за цією класифікацією є ПД поведінки, як конституенти мовної
репрезентації ІСК “портрет”. Природа їх денотата визначає уподібнювальну силу зазначеної
групи, а саме – значення “поводити себе певним чином”, яке, відповідно, містить семи суб’єктності
й оцінки. Своєрідність лексичного значення ПД поведінки зумовлене складністю онтологічної
категорії “поведінка”, яка може розглядатися як самостійний лінгвокультурологічний концепт
(назви абстрактних понять та культурна інформація, які  прикріплені до сигніфіката). У зміст
онтологічної характеристики “поведінка” входить сукупність усіх дій, учинків, які здійснює
людина і які безпосередньо стосуються національно-культурних, моральних проблем етносу.
Що стосується ПД, “поведінка” – це відношення, стан, що набули зовнішнього вияву, які
суб’єктивно сприймаються інтелектуальною та моральною свідомістю учасників комунікації.
Сема “поводитися певним чином” є для ПД поведінки кваліфікаційною і характеризує всі види
поведінки (особливості суб’єктивного пересування, мови, зовнішнього вияву емоційного стану,
фізіологічних виявів людини), а також задає в змістовій структурі ПД диференційні семантичні
ознаки, наприклад, ознаку способу дії або засоби її досягнення.

Під час детального дослідження ПД поведінки в умовах контекстуальної реалізації ІСК
“портрет” було встановлено логічну послідовність “емоційний стан – поведінка – зовнішня
ознака”, яка відображає причинно-наслідковий зв’язок зовнішньої характеристики людини
з її емоційним станом. Спектр портретних характеристик людини, зумовлених її емоційним
станом, досить широкий і може складатися із зовнішнього вигляду, виразу обличчя, зміни
кольору обличчя, поведінки людини (мовної зокрема). У більшості випадків архісема первинного
ІСК значення кольору, фізичних процесів, звуку, фізичного стану людини, пересування в просторі
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знаходить контекстуальну конкретизацію  як зовнішня ознака людини,  зумовлена її емоційним
станом: 1) емоційний стан – кольорова ознака (erblassen, erröten, erbleichen); 2) емоційний
стан – поведінка – зовнішня ознака (geifern, brüllen). В останньому випадку логічно говорити
про відображення семою “емоційний стан” причинної зумовленості тієї або іншої форми
поведінки суб’єкта та його зовнішнього вигляду, тобто портрета в сприйнятті співрозмовника:
sich schämen  murmeln, stammeln, stottern, erröten; Ärger bekommen  brüllen, geifern, erröten,
erblassen. Розглядаючи можливості використання ПД в умовах контекстуальної реалізації
ІСК “портрет”, слід зазначити, що найважливішим джерелом їх семантико-стилістичної
маркованості є залучення до певного типу дискурсу.

Теза про взаємопроникнення лексичної семантики та синтаксису, яка належить У. Вайнрайху
[12, с. 43], становить основу семантичних досліджень на синтаксичному рівні. Тому, враховуючи,
що для реалізації семантики окремої лексичної одиниці вирішальну роль відіграє контекст,
в якому вона функціонує, не слід залишати поза увагою такі принципові питання теорії
синтаксису, як сполучуваність мовних одиниць у мовленні, значення граматичних, деривативних
та лексичних факторів у синтаксичній сполучуваності тощо. Оскільки мінімальною єдністю,
в межах якої здійснюється функціонування одиниць мовлення, є словосполучення (мікроконтекст),
існує можливість розглядати функціональні характеристики дієслів із ІСК “портрет”, так званих
портретних дієслів, на матеріалі словосполучень, що мають тенденцію до ідіоматизації. Саме
розгляд таких найбільш типових характеристик указаної групи дієслів і становить завдання
нашого дослідження. Принциповим тут виявляється питання про те, який фактор слід розглядати
як основу сполучуваності ПД – лексичний чи граматичний. Здійснюючи аналіз контекстуальної
реалізації імплікованої семантики дієслівної лексики, ми дотримуємося думки Ю. С. Степанова
[9, с. 360] про те, що пріоритетним для цього процесу виступає лексичне значення, оскільки
саме воно визначає облігаторний чи факультативний характер валентного зв’язку з обставинними
поширювачами. 

Відомо, що лексична спаяність членів словосполучення виявляється в наявності певних
лексичних обмежень. У нашому випадку ПД, як лексико-семантичний клас, можуть уживатися
з певною групою іменників, а саме загальними та власними, або їх замісниками – особовими
займенниками. Порушення такої “солідарності” слів веде до виникнення метафоричного
ефекту, який може мати принципове значення для створення певного типу дискурсу, стати
елементом ідіостилю чи ідіолекту письменника. Реалізація ж значень полісемантичної лексичної
одиниці – в нашому випадку це ПД з периферії лексико-семантичного поля “портрет” –
здійснюється в межах чітко визначеного лексико-семантичного контексту, що встановлює певні
обмеження семантичної сполучуваності. Отже, лексичний фактор слід розглядати як провідний
для сполучуваності ПД з іншими лексичними одиницями в структурі словосполучення та речення
як їхнього регулярного мікроконтексту. Сполучуваність ПД має специфічний характер, оскільки
вона зумовлена додатковим семантичним елементом у смисловій структурі дієслова, який
актуалізує семантику якісної ознаки на підставі того, що: а) дієслово, як і прикметник, належить
до ознакових частин мови; дія, стан у дієсловах виступають як предикативна ознака субстанції
[10, с. 93]; б) дієслово і прикметник є різними засобами вираження якісної ознаки; в) дієслово
на відміну від прикметника виражає процесуальну, непостійну ознаку, що приписується
предметові в певний відрізок часу; г) наявність якісної семантики у смисловій структурі
дієслова підкреслювалася багатьма дослідниками, наприклад, такими, як С. Д. Кацнельсон,
А. А. Шахматов [5, с. 208; 11, с. 240]. Серед словосполучень з ПД, які виконують у тексті-
оригіналі функцію портретної характеризації будь-якої дійової особи, особливий інтерес
викликають ті, що мають тенденцію до ідіоматизації. До таких належать: 1) словосполучення,
які набувають згаданої функції виключно з іменниками – найменуваннями частин тіла людини, –
runzeln die Stirn; kräuseln die Nase, das Haar; pressen die Lippen, die Augen; rümpfen die Nase; 
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fallten die Hände; 2) cловосполучення з дієсловом “aussehen + Akkusativ” = “виглядати +
Akkusativ” або його синонімами “aussehen + wie + Akkusativ” = “виглядати як”; “aussehen+
als + Akkusativ” = “виглядати як”; “aussehen + als ob + Akkusativ”= “виглядати так, нібито”;
3) сполучення з дієсловами “ähneln / gleichen +Dativ (іменник)” = “нагадувати / бути схожим
на будь-кого”; 4) ПД, які означають жести, пози, зумовлені емоційним або фізичним станом
людини: sich beugen, sich bücken, knien, sich ducken, sich verneigen та інші. Наприклад: 1.1. Andreas
kräuste angestrengt die Stirn. [8, с. 14]. 2.1. In der Bodenkammer rumpfte er die Nase [8, с. 11].
3.1. In dem fußlangen Nachthemd glich er einem unheimlich hohem Mondgespenst [8, с. 31]. 3.1.1. Er
ähnelte dem älteren Tolstoi [8, с. 30] 4.1.Don Rocco verbeugte sich wortlos vor ihm, dann vor dem
General und ging [8, с. 12]. 

Наведені приклади наочно ілюструють вирішальну роль контексту в реалізації інтегрованої
семи “портрет” у смисловій структурі ПД. Роль контексту в цілому як засобу реалізації
ІСК “портрет” в семантиці ПД слід, на нашу думку, розглядати, враховуючи 3 види якісної
характеризації особи, а саме: лексичної, контекстної та опосередкованої. Зазначені види
характеризації були відокремлені завдяки принциповій різниці їхніх логічних основ. Логічною
основою лексичної характеризації виступає монознакова віднесеність номінативної одиниці
(в цьому разі – дієслівної лексеми), сутність якої полягає в лексичній актуалізації сем, а сферою
референції – певна якісна ознака особи. Інакше кажучи, актуалізація досліджуваної семи
“портрет” здійснюється на рівні семантичних властивостей виключно самої номінативної
одиниці – ПД, тобто на рівні її денотативного значення. Найбільш складними в процесі реалізації
імплікованої семантики зазначених дієслів виявляються такі два види характеризації особи,
а саме – контекстуальна та опосередкована характеризація, оскільки в цьому разі репрезентація
досліджуваної семи виходить за межі семантичних властивостей лише номінативної одиниці –
ПД і може бути реалізована в мікро-, або макроконтексті. До мікроконтексту слід традиційно
віднести словосполучення та речення, до макроконтексту – цілісний текст, або значний
за обсягом фрагмент тексту. На противагу лексичній характеризації особи, основою контекстної
якісної характеризації виступають суб’єктно-об’єктні відношення. Мовні одиниці, що входять
у сферу предикатних зв’язків ПД, служать експлікатором якісних характеристик, а конкретизація
їхнього змісту здійснюється через дієслово та синтаксично залежні від нього елементи. У випадку
прямої контекстної характеризації особи має місце формально реалізований елемент, який
пов’язує ознаку з особою-суб’єктом. Опосередкована ж характеризація особи, на противагу
цьому, здійснюється за облігаторної експлікації на поверхневому рівні речення хоча б одного
імплікованого семантичного компонента. Враховуючи принципово різний потенціал реалізації
семантики портретності, властивий цим типам характеристики людини, слід звернути увагу
на те, що семантика портретності при використанні ПД найбільш повно реалізується в умовах
лексичної та контекстуальної характеристики людини, меншою мірою її реалізує опосередкована
якісна характеристика. Наприклад:

1. Sie magerte wahrhaftig ab … (3, S. 95) – лексична характеризація.
2.Ich sah auf ihre Füße und lächelte zufrieden: sie waren nicht verkrüppelt. (1, S. 195) –

контекстуальна характеризація.
Як показав аналіз фактичного матеріалу ПД, що беруть участь у контекстуальній якісній

характеризації, належать, як правило, до опосередкованого підвиду контекстуальної характеризації
особи. Слід додати, що опосередкована характеризація особи становить собою характеристику
людини через предмети, явища, людську діяльність. У випадку з ПД – це передусім предмети
одягу, взуття, косметика, аксесуари тощо, наприклад: Mit einem winzigen rosa Quastchen puderte
die Rose … eilig die Nase und Wangen. (2, S. 16).

Таким чином, словосполучення та речення як мікроконтекст для реалізації імплікованої
семантики ПД можна вважати складником так званого “портретного” дискурсу, а окремі ПД –
його лінгвістичними маркерами. У дієслівній семантиці, крім того, можуть бути виділені умовно 
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статичний (за відносного стану спокою в розвитку ознаки) та динамічний компоненти, які
суттєво впливають на вибір форм їх контекстуальної реалізації. У першому випадку мається
на увазі дія, яка характеризує об’єктивну ознаку, постійно властиву людині: lahmen, schielen,
humpeln. Динамічний компонент зумовлений модально-часовою характеристикою аспектуальної
ознаки та представлений двома змістовними формулами:

а) початок зміни ознаки, перехід до іншого стану (angrauen, erblühen, aufstrahlen); 
б) закінчення розвитку, зміни ознаки (ergrauen, erröten). 
Необхідність же створення “портретного” дискурсу зумовлена суто прагматичними

причинами, зокрема – процесом комунікації. Із цієї точки зору принципово важливим
є те, що семантика портретності може реалізовуватися у структурі словосполучення або речення
не лише за рахунок денотативного значення окремого ПД, але й у складі різноманітних
конструкцій. Найбільш продуктивними з позиції текстотвірної функції  виступають для ПД
3 види словосполучень: 1) словосполучення з граматичною спрямованістю; 2) аспектуальні
конструкції; 3) словосполучення, які мають тенденцію до ідіоматизації (згадані вище). До першої
групи належить такі конструкції з ПД, як “kommt geflogen”, “kommt gesprungen”, “kommt
geschlichen” у відповідній часовій формі, що покликані не лише розширити мовні засоби
репрезентації граматичних значень, але й стати засобом мовної економії. Остання властивість
зазначених конструкцій має неоціненне значення для окремих видів дискурсу, що
характеризуються стислістю форм викладу інформації (діалог – ПД мовлення тощо). Регулярною
структурою таких конструкцій є модель з двох елементів, об’єднаних підрядним зв’язком,
один з елементів у них – Partizip II ПД. За своєю категоріальною семантикою вони можуть бути
віднесені до усталених словосполучень, які служать для вираження видової характеристики
дії. Оскільки за verbum finitum виступає дієслово, що містить категоріальну сему перфективності
дії, тому логічно, що і словосполучення під його впливом набуває граматичну спрямованість
на завершення дії. Для конструкції загалом характерною є відтворюваність моделі
словосполучення та її першого компонента при неконстантності другого елемента. Таку
змінюваність другого компонента конструкції обмежує, однак, його лексична вибірковість,
оскільки в таких конструкціях уживаються, як правило, ПД суб’єктного пересування, наприклад:
Mein Bruder … kam in der Nacht zum 15. Dezember auf unser Boot geschlichen. (2, с. 22). Граматична
спрямованість конструкції виникає на основі лексичного ідіоматизму, і словосполучення загалом
виражає закінченість дії, яка у свою чергу є ознаковою для певної особи. З погляду синтаксичної
функції словосполучення з граматичною спрямованістю, які  містять ПД, слід розглядати
як складний присудок. Такі конструкції ілюструють процес ускладнення структури присудка
шляхом включення елемента з ознакою неповноти предикації [4, с. 134], наприклад: flog – kam
geflogen. З семантичного погляду словосполучення “kam geflogen” відрізняється від форми “flog”
а) напрямком руху (наближення до мовця) та б) характеристикою руху. Обидві семантичні
характеристики зумовлюють та конкретизують специфіку їх контекстуальної реалізації. 

У складі зазначених конструкцій має місце Partizip II від неперехідного імперфективного
дієслова, що в німецький мові можливе лише в структурі аналітичних дієслівних утворень.
Інакше кажучи, вживання Partizip II в зазначених конструкціях слід вважати швидше винятком,
ніж правилом. Хоча належність конструкцій такого типу до словосполучень у традиційному
розумінні здається дискусійною, оскільки вони не є об’єднанням двох повноцінних номінацій,
їхня структурна відновлюваність та граматична спрямованість є очевидною.

Аспектуальні конструкції з ПД, віднесені до другої групи, також передають різні аспекти
категоріальної семантики ПД. Структура аспектуальних конструкцій характеризується наявністю
в них так званих фазисних дієслів, які вживаються з інфінітивом ПД та часткою “zu”, наприклад
beginnen / anfangen zu lallen, zu lächeln, zu ergrauen, zu kichern, zu schlürfen та ін. Аспектуальні
конструкції фіксують дію або стан суб’єкта на одній із фаз їх розвитку [4, с. 211]. Для когнітивної 
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ситуації “характеристика зовнішності людини”, яку репрезентують ПД, найбільш частотними
є аспектуальні конструкції початку дії, процесу, стану. Звідси логічним виявляється той факт,
що як фазисні дієслова виступають “beginnen“ і anfangen” та їх синоніми, а конструкція в цілому
набуває вигляду: “beginnen / anfangen + zu + Infinitiv ПД”. Фазисні дієслова “beginnen та anfangen“
виступають у зазначених конструкціях маркерами аспектуального значення початковості дії,
стану, виникнення ознаки, характеризуються стилістичною нейтральністю вживання з ПД
та максимальним потенціалом сполучуваності. Максимальні валентні можливості фазисних
дієслів підтверджуються їх уживанням з усіма без винятку ПД. Однак конструкція з фазисними
дієсловами загалом характеризується вибірковістю щодо позиції суб’єкта, який може бути
виражений лише лексичною одиницею, що позначає живу істоту (іменник, займенник, власне
ім’я, прізвище тощо). Аспектуальні конструкції  з ПД і фазисними дієсловами виступають
членами синтаксичної парадигми, яка розширює арсенал засобів їх текстуальної реалізації,
оскільки має такі контекстуальні синоніми, як: а) складнопідрядне речення; б) речення
з однорідними присудками; в) речення, пов’язані між собою за типом міжфразового зв’язку.
Найбільш частотним засобом вираження аспектуального значення виникнення зовнішньої
ознаки, процесу, стану в німецький мові традиційно виступають складнопідрядні темпоральні
речення із сполучниками als, wenn, bis, nachdem тощо, наприклад:

1. Da fängt, wider Erwarten, die Geburt unter dem Schlachttisch zu schreien an. (8, S. 14) або:
2. Ein angetrunkener Jonson leistet den Eid und beginnt zu lallen. (4, S. 37). 
Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що в реченнях із сполучником als, який водночас

виступає темпоральним дискурсивним маркером, значення початку або виникнення зовнішньої
ознаки, процесу, стану виражається в головному реченні, якщо: а) дієслово головного речення –
імперфективне; б) дієслово головного речення – перфективне; в) дієслова головного і підрядного
речень є частково одномоментними, наприклад: а) Als ich schon im Gang war, trippelte mein
junger Schwager hinter mir her; тобто “der Schwager begann zu trippeln, als ich…”; б) …als wir
eine halbe Stunde geplaudert hatten, waren wir schon wieder bekannt wie zuvor (3, S. 90); в) Jetzt
nämlich, wo (als) ich, obgleich erst vierzigjährig, gealtert und müde bin, wo kein begieriges Gefühl
mich mehr zu den Menschen drängt und ich gänzlich auf mich selbst zurückgezogen dahinlebe:
jetzt erst ist auch meine Schlafkraft erlahmt (3, S. 115).

Для складнопідрядних речень із сполучником wenn у функції темпорального дискурсивного
маркера релевантні дві перші умови. Наступна умова – це вираження повної одночасності
дії головного та підрядного речень, одне з яких містить фінітну форму ПД, наприклад: …wenn
sie sich nicht schminkt, wirken ihre Lippen nicht rot … (5, S. 56). У реченнях із сполучником bis, який,
як і попередні сполучники, виступає темпоральним індикатором контекстуальної реалізації
ІСК ЗЛ, значення виникнення ознаки, процесу або стану може бути репрезентоване за умови
взаємодії таких факторів: а) дієслово в підрядному реченні – імперфективне; б) дієслово
головного речення імперфективне; в) за умови збігу суб’єктів головного та підрядного речення,
наприклад: Sie lag und starrte vor sich hin, wartete immer nur, bis endlich die Uhr auf der Konsole
ansetzte und schlug… (6, S. 78). Слід звернути увагу на те, що у випадку відсутності в мікроконтексті
щонайменше однієї із зазначених умов, аспектуальне значення початку процесу, виникнення
ознаки, стану не реалізується, порівняйте, наприклад: So irrt man im Zimmer hin und her, und her
und hin…bis man die Glashulse findet mit einem Schlafmittel und hinwankt zu dem Bett (6, S. 302).

Перелік аспектуальних конструкцій  виникнення дії, ознаки, стану, які містять ПД,
продовжують і складнопідрядні речення наслідку із сполучником so / dass. Контекстуальною
умовою реалізації аспектуальності семантики ПД повинен бути, по-перше, відтінок закінченості
дії головного речення і, по-друге, наявність у підрядному реченні ПД, що позначають зміни
емоційного або фізичного стану особи, за можливої невизначеності дієслова головного речення. 
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Як уже зазначалося, мікро- та макроконтексти в процесі актуалізації інтегрованого
семантичного компонента “зовнішність людини” можуть бути марковані з погляду аспектуальності
й виконувати функцію так званих фазисних контекстів. Тут мають на увазі насамперед
контекстуальні умови, які сприяють виявленню або підсиленню в номінативній структурі ПД
фазисних сем – початок, продовження, закінчення / зникнення стану, процесу, ознаки.

Контекстуальні умови для ПД, які репрезентують “портрет”, містять:
1) недієслівні елементи дискурсу, які впливають на характер інформації про фазисні маркери

процесу, стану, ознаки (дискурсивні  лексичні маркери – обставинні слова, сполучники);
2) так звані фігури фазисного контексту, тобто особливі синтаксичні конфігурації частин

речення;
3) результат мовної реалізації семантики лексичних, морфологічних та синтаксичних одиниць

мовної структури, їх взаємодія між собою та екстралінгвістичними компонентами фазисності.
До найбільш поширених  контекстів початку або виникнення дії (стану, ознаки) слід віднести

контекст раптовості дії, який містить у безпосередньому оточенні дискурсивні лексичні  маркери
раптовості, швидкості виникнення стану, процесу, ознаки, наприклад:

1. Aber plötzlich errötet sie und murmelt  nachgiebig: “Nur gut, …” (6, S. 50).
2. Sie waren zu beherrscht, um sofort loszuplappern. (5, S. 94).
Зазначені лексичні індикатори часто використовуються з показниками часу (темпоральні

дискурсивні маркери, підрядні речення часу), які підсилюють фазисний потенціал більшості
ПД, зокрема становлення – в інхоативних ПД, каузації – в каузативних ПД. Наприклад:

1. “Hund!” – brüllte er auf und seine Stirn färbte sich plötzlich von aufwallendem Blut. (5, S. 202).
2. Mit einem winzigen rosa Quastchen puderte die Rose … eilig die Nase und Wangen. (2, S. 16).
3. Manchmal kehrte er um und schlenderte die Straße zurück … (1, S. 56). 
Загалом лексичні індикатори часу як елемент дискурсу з ПД конкурують із морфологічними

засобами зі значенням початковості (префікси) та семантикою часових форм, причому останні
переважають: aufbrüllen, erröten, erblassen; brüllte … auf, errötete, erblasste та ін.

Особливий інтерес для портретного фазисного контексту становить такий аспектуальний
елемент, як співвіднесеність дій у послідовності, що спрямована водночас на кінець попереднього
стану (ознаки) та початок наступного. Діалектичний взаємозв’язок, взаємопроникнення
протилежних фазисних характеристик дії (стану, ознаки) є особливо наочним у випадку
послідовних дій, пов’язаних між собою звичайністю або обов’язковістю проходження, а також
обмеженою варіативністю можливих послідовних дій: зміна положення в просторі, робота
органів мовлення, дії на зразок “одягти”, “зняти”. Наприклад: 

1. Grießbühl hatte sich eilig gewaschen, rasiert, angezogen … (2, S. 198).
2. Goja sah, wie sich das ovale Gesicht Gayetanas sehr weiß färbte …( 2, S. 133).
Логічним продовженням характеристики фазисних контекстів із ПД є контексти, які

репрезентують багаторазову та повторювану дію (стан, ознаку) за допомогою лексичних
ітеративів “weiter, wieder”, підрядних речень часу зі сполучниками “als, wenn, bis”; словосполучень
часової семантики та повторюваної дії (стану, ознаки). Наприклад: 

1.… wir schlendern wieder zu meinem Haustor zurück (5, S. 77).
2.… weiter schleppte sie sich durch die verlassenen Räume … (6, S. 22). 
3. “Aber welche Kur?” – er stotterte und stammelte immer, wenn er in Aufregung geriet … (6, S. 122).
4. So irrt man im Zimmer hin und her, und her und hin, … bis man die kleine Glashulse findet

mit einem Schlafmittel und hinschwankt zu dem Bett (6, S. 302).
5. Dass sie aufstampfte, wenn sie etwas ärgerte (5, S. 74). 
6. Und der kleine Johann stammelte, indem er mit der Hand nach seiner Wange fuhr (3, S. 444).
Словосполучення часової семантики, крім того, можуть репрезентувати як початок дії,

що характеризує людину: “Eines Tages schlüpfte der Gast auch wirklich  in die Schulstube” (6, S. 72),
так і тривалу та повторювану дію: 1.Den ganzen Tag hinkle er auf dem Hof umher. (5, S. 81). 

85

Синєгуб С. В. Контекстуальна реалізація імплікованої семантики німецької дієслівної лексики



2. Einen Augenblick taumelte ich. (5, S. 111). Тривалу й повторювану дію підтримують також і
деякі фразеологічні елементи фазисного контексту: Mit einem grimmigen Fauchen tappte das
Ungetüm Schritt um Schritt heran (5, S. 113).

Ту саму функцію у фазисному контексті з ПД можуть виконувати й деякі прислівники:
langsam, unterdessen, manchmal, mehrmals, а також кількісні числівники: einmal, drei-viermal та ін.:

1. Langsam schlenderte er in Richtung des Kojotengeklaffs … (5, S. 143).
2. Unterdessen taumelten Kiepert und Erztum gegen den Tisch … (3, S. 151).
3. … Frau Permaneder murmelte manchmal einen furchtbaren Fluch gegen Moritz Hagenström

(3, S. 451).
4. Sie stammelte drei-oder viermal: “Sie irren sich …” (3, S. 90).
5. Er schnappte melhrmals und schlich bebend davon (3, S. 131).
Тривалість дії (стану, ознаки), яка характеризує людину, може бути виражена також

обставинними поширювачами локальної семантики: 
1. … er verließ das Katheder, lustwandelte gemächlich durch die Klasse (3, S. 619).
2. In dem einfachen Mantel und dem runden Hut schlich er sich nach Saragossa (2, S. 463).
Функції дискурсивних лексичних маркерів фазисного контексту, які проілюстровані

на прикладі ПД суб’єктного пересування, є релевантними й для інших груп ПД під час
контекстуальної реалізації ІСК “портрет”. Особливістю використання ПД з дієсловами
продовження дії (стану, ознаки) є те, що темпоральні дискурсивні маркери уточнюють проміжок
часу, протягом якого проходить дія, спостерігається стан або ознака.

Найбільш характерним фазисним контекстом кінця дії (стану, ознаки) за участю ПД може
бути контекст заперечення й контекст заперечувального імперативу. Роль заперечення як засобу
відтворення значення кінця дії (стану, ознаки) підтверджують також результати семантичного
аналізу. Дефініції деяких одиниць кінця дії (стану, ознаки) побудовані за заперечувальною моделлю
“ПД + nicht länger (mehr)”. Заперечувальний мікроконтекст є провідним дискурсивним засобом
вираження кінця дії. Як його різновид виступає контекст заперечувального імператива: “Brüllen
Sie nicht so!” Empört hob Roth die Stimme (8, S. 133).

Загалом, розглянутим видам мікроконтексту – словосполученням та реченням – властива
велика породжувальна сила. Аналіз контекстів, які містять ПД, дозволяє зробити висновок
про існування так званих “сильних мовленнєвих позицій”, що сприяють формуванню
та закріпленню за лексичними одиницями семантичних компонентів, не властивих їм іманентно.
До таких “сильних мовленнєвих позицій” належать моделі функціонування ПД, які відображають
семантичну природу мікросистеми (речення) й характеризують міжслівні лексико-семантичні
парадигми. Семантичне узгодження виявляється в підключенні семи “пересування”, “мова”
та ін. до семантичної структури значення дієслова, наслідком чого є семантичне зміщення: 

1. Don Rocco keuchte:“Da sind wir, da habe ich dich Verräter” (3, S. 21).
2. “Fein, fein, Terror muß sein,” - hatten die jungen Leute … auf den Straßen gebrüllt. (5, S. 61).
Відомо, що асоціативні зв’язки є виявом психіки людини, вони виражаються в сполучуваності

лексичних одиниць – і ПД не є винятком у цьому стосунку – в мовній системі та їх функціонуванні
у вигляді моделей змістового зв’язку між значеннями. Породжувальна сила контексту із цього
погляду визначає здатність адгерентної ознаки лексичної одиниці функціонувати в ролі
експлікатора якісної характеристики людини, яка не властива їй на парадигматичному рівні.

Роль різних типів дискурсу в межах мовної репрезентації ІСК “портрет” на матеріалі
саме дієслівної лексики визначають: а) можливість актуалізації семантичного компонента
“зовнішність” людини за допомогою лексичної, контекстної та опосередкованої характеристики;
б) нерівноцінність видів якісної характеристики щодо обсягу вираження семи “зовнішність”
людини; в) можливість виділення імпресивного й описового контекстів, які марковані з погляду
аспектуальності; г) велика породжувальна сила (завдяки наявності в них так званих “сильних”
мовленнєвих позицій).
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Таким чином, ІСК “зовнішність людини”, як самостійний мовно-когнітивний прецедент,
має, безумовно, свою лінгвістичну репрезентацію. До особливостей цієї репрезентації слід
віднести можливість використання із цією метою дієслівної лексики, зокрема ПД німецької
мови. Зазначені ПД можуть бути розподілені на групи за різними критеріями: семантикою,
спрямованістю у сферу суб’єкта або об’єкта, аспектуальною ознакою дії.

Окремим аспектом дослідження ІСК “зовнішність людини” на матеріалі німецьких ПД
є аналіз специфічних видів мікро- та макроконтекстів, представлених як словосполученнями
з тенденцією до ідіоматизації, так і реченнями з ними, а також  ролі дискурсу загалом. Залежно
від типу характеристики людини та різниці в потенціалі цих типів щодо реалізації семантики
портретності на матеріалі ПД було виділено три дискурсивні рівні: І – лексична характеристика;
ІІ – контекстуальна; ІІІ – опосередкована. Встановлено, що І і ІІ рівні є для мовної репрезентації
ІСК “зовнішність людини” провідними. У процесі контекстуальної реалізації ІСК “зовнішність
людини” дискурсивні рівні можуть бути марковані з погляду аспектуальності, виконувати
функцію фазисних контекстів.

До перспектив дослідження, на нашу думку, може бути віднесене вивчення німецьких
словосполучень та речень з ПД з позицій когнітивної лінгвістики та лінгвокультурологічних
досліджень як конституентів соціального [3, с. 56 ] концепту “портрет”.
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